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MENU RISTORANTE

ANTIPASTI

Tortino di alici con zucchine e provola affumicata e pomodorino alla marinara � 1 - 4 - 5 - 7�
.. . . . . . . . . . . . . 	� 15,00

Sardellen-Törtchen mit Zucchini und geräuchertem Provola-Käse, serviert mit marinierten Kirschtomaten | 
 Anchovy tart with zucchini and smoked provola cheese, served with marinated cherry tomatoes

Antipasto veneziano (sarde in saor, baccalà mantecato e polenta, tonno affumicato,  
insalatina di seppia) � 1 - 2 - 4 - 5 - 6 - 9 - 11 - 14�

.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 	� 18,00
Venezianische Vorspeise (Gekochte Sardinen in süß-saurer Marinade, cremiger Stockfisch mit Polenta, geräucherter 
Thunfisch, und kleiner Tintenfischsalat) | Venetian Appetizer (Sardines in sweet and sour marinade, creamy cod with 
polenta, smoked tuna, and baby cuttlefish salad)

Capesante e canestrelli alla piastra � 14�
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 	� 20,00

Gegrillte Jakobsmuscheln und Kammmuscheln | Grilled Scallops and Queen Scallops

Tartare di tonno, passion fruit e briciole di taralli con semi di finocchio�  1 - 4  - 11�
.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 	� 19,00

Thunfisch-Tatar mit Passionsfrucht und Taralli-Bröseln mit Fenchelsamen | Tuna Tartare with passion fruit 
and crumbled taralli with fennel seeds

Roast Beef all’Inglese, insalatina di valeriana, salsa tonnata, giardiniera fatta 
in casa e capperi fritti � 1 - 3  - 4 - 5 - 9�

.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 	� 16,00
Roastbeef, Feldsalat, Thunfischsauce, hausgemachte Gemüsemischung und frittierte Kapern |  
Roast Beef, lamb‘s lettuce salad, tuna sauce, homemade pickled vegetables, and fried capers

PRIMI PIATTI

Spaghetti ai ricci di mare� 1 - 4 - 14�
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 	� 23,00

Spaghetti mit Seeigel  | Spaghetti with sea urchin

Paccheri freschi con capasanta e zucchine � 1 - 3 - 14�
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 	� 18,00

Frische Paccheri-Nudeln mit Jakobsmuscheln und Zucchini | Fresh Paccheri pasta with scallops and zucchini

Spaghettone fresco con crudaiola di tonno  � 1 - 4 - 14�
.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 	� 19,00

Hausgemachte Spaghettone mit frischem Thunfisch-Crudaiola | Home-made spaghettone with tuna crudaiola

Spaghettone fresco alla vongole  � 1 - 2 - 4 - 14�
.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 	� 17,00

Hausgemachte Spaghettoni mit Venusmuscheln  |  Home-made Spaghettoni with Clams

Pici cozze e pecorino romano  � 1 - 2 - 4 - 7 - 14�
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 	� 17,00

Pasta Pici mit Muscheln und Pecorino Romano | Pasta Pici with mussels and pecorino romano
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SECONDI PIATTI

Tonno scottato con insalatina fresca di finocchi sottili, olive e arance �1  -4 - 11�
.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 	� 20,00

Gebratener Thunfisch mit einem frischen Salat aus feinen Fenchelscheiben, Oliven und Orangen | ‚ 
Seared tuna with a fresh salad of thinly sliced fennel, olives, and oranges

Trancio di pescato del giorno alla piastra con patate al forno �  1 - 4 - 11�
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 	� 20,00

Gegrilltes Filet vom Fang des Tages mit Ofenkartoffeln | Grilled Catch of the Day with baked potatoes

Tagliata di manzo con rucola e pomodorini � 1�
.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 	� 18,00

Gegrillte Rinderfiletstreifen mit Rucola und Kirschtomaten | Grilled beef tagliata with arugula and cherry tomatoes

Polpo CBT alla piastra , burrata e pappa al pomodoro �1 -  4 - 7 - 14�
.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 	� 20,00

Sous-vide gegrillter Tintenfisch, Burrata und toskanischem Brotsalat | Sous-vide grilled octopus with 
burrata and Tuscan bread salad

Fritto di paranza con majo veg e verdure �  1 - 4 -  6 - 11�
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 	� 19,00

Gemischte frittierte Fischplatte mit veganer Mayonnaise und Gemüse | Fried seafood platter with 
vegan mayo and vegetables

CONTORNI
*Patatine fritte��. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . � 6,00
Pommes Frites | French Fries

Verdure grill��. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . � 6,00
Grillgemüse | grilled vegetables

Insalata mista��. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . � 6,00
Gemischter Salat | Mixed salad

Patate al forno��.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . � 6,00
Ofenkartoffel | Baked potatoes
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DOLCI
*Tiramisù�1 - 3 - 6 - 7�

.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 	� 6,50 

*Meringata con composta di frutta� 1 - 3 - 6 - 7�
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 	� 6,50

Baiser mit Fruchtkonfitüre | Meringue with fruit jam

*Polenta veneta� 1 - 3 - 6 - 7�
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 	� 6,50

Venetianische Polenta | Venetian Polenta

*Delizia al limone� 1 - 3 - 6 - 7�
.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 	� 7,50

Zitronenfreude | Lemon Delight

Dolce del giorno
Dessert des Tages | Dessert of the day

MENU BAMBINI
*Gnocchi/Pasta corta al pomodoro �1 - 3 - 6 - 7 - 11�

.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 	� 7,00
Gnocchi/Pasta mit Tomatensauce | Gnocchi/Pasta with tomato sauce

*Gnocchi/Pasta corta burro e parmigiano� 1 - 3 - 6 - 7�
.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 	� 7,00

Gnocchi/Pasta mit Butter und Parmesan | Gnocchi/Pasta with butter and Parmesan

*Gnocchi/Pasta corta al pesto� 1 - 3 - 5 - 6 - 7 - 11 �
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 	� 7,00

Gnocchi/Pasta mit Pesto | Gnocchi/Pasta with pesto

*Cotoletta di pollo e *patatine fritte �1 - 5 - 11�
.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 	� 12,00

Hähnchenschnitzel mit Pommes | Chicken Cutlet with fries

*Fish & *potatoes �1 - 3 - 5 - 6 - 7�
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 	� 10,00

Fisch mit Kartoffeln | Fish with potatoes

Coperto e servizio da 2,50 €. 

Das Gedeck und der Tischservice betragen 2,50 €. 

Cover charge and table service are 2,50 €.

Aggiunta ingredienti da 0,50 € a 3,00 €. 

Zusätzliche Zutaten werden zwischen 0,50 € und 3,00 € berechnet. 

Extra ingredients are charged from 0,50 € to € 3,00 €.

I tempi di attesa tra cucina e snack potrebbero essere differenti. 

Die Wartezeiten für Gerichte des Restaurants und des Snack Menüs können unterschiedlich sein. 

Waiting times between restaurant and snack menu may vary.

 Vegetariano | Vegetarisch | Vegetarian 

 Vegano | Vegan
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�* Prodotto surgelato o regolarmente abbattuto dopo la 
lavorazione.

Tiefgekühltes Produkt oder nach der Verarbeitung 
ordnungsgemäß schockgefroren.

Frozen product or properly blast chilled after 
processing

1 Glutine (cereali, grano, segale, orzo, avena, farro, 
kamut – inclusi ibridati derivati)

Gluten (Getreide, Weizen, Roggen, Gerste, Hafer, 
Dinkel, Kamut – einschließlich hybridisierter Derivate)

Gluten (cereals, wheat, rye, barley, oats, spelt, kamut – 
including hybridised derivatives)

2 Crostacei e derivati (sia quelli marini che d'acqua dol-
ce: gamberi, scampi, aragoste, granchi, paguri e simili)

Krustentiere und Derivate (sowohl Meeres- als auch 
Süßwassertiere: Garnelen, Hummer, Krabben, Ein-
siedlerkrebse und dergleichen)

Crustaceans and derivatives (both marine and 
freshwater: shrimps, prawns, lobsters, crabs, hermit 
crabs and the like)

3 Uova e derivati (tutti i prodotti composti con uova, 
anche in parte minima. Tra le più comuni: maionese, 
frittata, emulsionanti, pasta all'uovo, biscotti e torte 
anche salate, gelati e creme e così via)

Eier und daraus hergestellte Produkte (alle Produkte, 
die Eier enthalten, auch wenn sie nur zu einem kleinen 
Teil aus Eiern bestehen. Zu den gebräuchlichsten ge-
hören: Mayonnaise, Omelette, Emulgatoren, Eierteig-
waren, Kekse und Kuchen, einschließlich Salzgebäck, 
Eiscreme und Sahne usw.)

Eggs and derivatives (all products made with eggs, even 
in a small part. Among the most common: mayonnaise, 
omelette, emulsifiers, egg pasta, biscuits and cakes 
including savoury ones, ice creams and creams and 
so on)

4 Pesce e derivati (inclusi i derivati, cioè tutti quei 
prodotti alimetari che si compongono di pesce, anche 
se in piccole percentuali)

Fisch und Fischderivate (einschließlich Derivate, d. h. 
alle Lebensmittel, die aus Fisch bestehen, auch wenn 
nur ein geringer Anteil davon enthalten ist)

Fish and fish derivatives (including derivatives, i.e. all 
those food products that are composed of fish, even if 
in small percentages)

5 Arachidi e derivati (snack confezionati, creme e condi-
menti in cui vi sia anche in piccole dosi)

Erdnüsse und Erdnussderivate (verpackte Snacks, 
Cremes und Würzmittel, die auch nur geringe Mengen 
enthalten)

Peanuts and derivatives (packaged snacks, creams and 
condiments in which there is even small amounts)

6 Soia e derivati (latte, tofu, spaghetti, etc.) Soja und dessen Derivate (Milch, Tofu, Spaghetti, usw.) Soy and its derivatives (milk, tofu, spaghetti, etc.)
7 Latte e derivati (yogurt, biscotti e torte, gelato e creme 

varie. Ogni prodotto in cui viene usato il latte)
Milch und Milchprodukte (Joghurt, Kekse und Kuchen, 
Eiscreme und verschiedene Cremes. Alle Produkte, in 
denen Milch verwendet wird)

Milk and dairy products (yoghurt, biscuits and cakes, 
ice cream and various creams. Any product in which 
milk is used)

8 Frutta a guscio e derivati (tutti i prodotti che includono: 
mandorle, nocciole, noci comuni, noci di acagiù, noci 
pecan e del Brasile e Queensland, pistacchi)

Nüsse und ihre Folgeprodukte (alle Produkte, ein-
schließlich Mandeln, Haselnüsse, Walnüsse, Cashews, 
Pekannüsse, Paranüsse und Queensland-Nüsse, 
Pistazien)

Nuts and their derivatives (all products including: 
almonds, hazelnuts, walnuts, cashews, pecans and 
Brazil and Queensland nuts, pistachios)

9 Sedano e derivati (presente in pezzi ma pure all'interno 
di preparati per zuppe, salse e concentrati vegetali)

Sellerie und daraus hergestellte Erzeugnisse (in 
Stücken, aber auch in Suppenzubereitungen, Soßen 
und Gemüsekonzentraten)

Celery and derived products (found in pieces but 
also in soup preparations, sauces and vegetable 
concentrates)

10 Senape e derivati (si può trovare nelle salse e nei 
condimenti, specie nella mostarda)

Senf und Senfderivate (in Soßen und Gewürzen, ins-
besondere in Senf)

Mustard and derivatives (can be found in sauces and 
condiments, especially in mustard)

11 Semi di sesamo e derivati (oltre ai semi interi usati per 
il pane, possiamo trovare tracce in alcuni tipi di farine)

Sesamsamen und Sesamderivate (neben den ganzen 
Samen, die in Brot verwendet werden, können Spuren 
in einigen Mehlsorten enthalten sein)

Sesame seeds and derivatives (in addition to whole 
seeds used in bread, traces can be found in some 
types of flour)

12 Anidride solforosa e solfiti in concentrazioni superiori 
a 10 mg/kg o 10 mg/l espressi come SO2 (usati come 
conservanti, possiamo trovarli in: conserve di prodotti 
ittici, in cibi sott’aceto, sott’olio e in salamoia, nelle 
marmellate, nell’aceto, nei funghi secchi e nelle bibite 
analcoliche e succhi di frutta)

Schwefeldioxid und Sulfite in Konzentrationen von 
mehr als 10 mg/kg oder 10 mg/l, ausgedrückt als SO2 
(sie werden als Konservierungsmittel verwendet und 
finden sich in Fischkonserven, in eingelegten Lebens-
mitteln, in Öl und Salzlake, in Konfitüren, in Essig, in 
getrockneten Pilzen sowie in Erfrischungsgetränken 
und Fruchtsäften)

Sulphur dioxide and sulphites in concentrations of 
more than 10 mg/kg or 10 mg/l expressed as SO2 
(used as preservatives, we can find them in: canned 
fish products, in pickled foods, in oil and brine, in 
jams, in vinegar, in dried mushrooms and in soft drinks 
and fruit juices)

13 Lupino e derivati (presente ormai in molti cibi vegan, 
sottoforma di arrosti, salamini, farine e similari che 
hanno come base questo legume, ricco di proteine)

Lupine und ihre Derivate (heute in vielen veganen 
Lebensmitteln in Form von Braten, Wurstwaren, 
Mehlen und ähnlichen Lebensmitteln auf Grundlage 
dieser eiweißreichen Hülsenfrucht)

Lupine and its derivatives (today in many vegan foods 
in the form of roasts, sausages, flours and similar foods 
based on this protein-rich legume).

14 Molluschi e derivati (canestrello, cannolicchio, 
capasanta, cuore, dattero di mare, fasolaro, garagolo, 
lumachino, cozza, murice, ostrica, patella, tartufo di 
mare, tellina e vongola etc.)

Weichtiere und ihre Derivate (Jakobsmuschel, 
Meeresdattel, Miesmuschel, Austern, Napfschnecken, 
Seetrüffel, Venusmuschel usw.)

Molluscs and their derivatives (scallop, sea date, 
mussel, oysters, limpets, sea truffle, clam, etc.)

LISTA DEGLI ALLERGENI 
LISTE DER ALLERGENE | LIST OF ALLERGENS 

ALL’INTERNO DI QUESTO MENU ALCUNI PIATTI POTREBBERO CONTENERE GLI INGREDIENTI INDICATI QUI SOTTO, VERIFICARNE LA CORRISPONDENZA.

IN DIESEM MENÜ KÖNNEN EINIGE GERICHTE DIE UNTEN AUFGEFÜHRTEN ZUTATEN ENTHALTEN, BITTE ÜBERPRÜFEN SIE, OB DIESE ÜBEREINSTIMMEN.

IN THIS MENU, SOME DISHES MAY CONTAIN THE INGREDIENTS LISTED BELOW, PLEASE CHECK IF THEY MATCH.


